
 

Gaudeamus omnes in Domino, 
diem festum celebrantes sub honore Sanctorum omnium : 

de quorum solemnitate gaudent angeli, et collaudant Filium Dei.  
Tous ensemble, réjouissons-nous dans le Seigneur, 

célébrons ce jour de fête en l’honneur de tous les saints. 
Les anges se réjouissent avec nous de ce>e fête ; ils en glorifient le Fils de Dieu. 

CHANT D’ENTRÉE 
Aujourd’hui est jour de fête, grande joie au cœur de Dieu ! 

Avançons plein d’allégresse, acclamons le roi des cieux ! 

Tous les saints de notre Église rendent gloire au Dieu vivant, 
leurs louanges, leurs musiques portent jusqu’à lui nos chants.  

L'univers exulte et danse pour la gloire du Très-Haut, 
quand il voit la foule immense près du trône de l'Agneau. 

LITANIE DES SAINTS 
Seigneur, prends pitié. Ô Christ, prends pitié. Seigneur, prends pitié. 

Vous tous, saints et saintes de Dieu, priez pour nous. 
Délivre-nous Seigneur ! De grâce, écoute-nous ! 
Ô Christ, écoute-nous ! Ô Christ, exauce-nous ! 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

TOUS LES SAINTS 
Messes du 1er novembre 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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LECTURE DE L’APOCALYPSE DE SAINT JEAN  	 	 	 	 	      7, 2-4.9-14 
Moi, Jean, j’ai vu un ange qui montait du côté où le soleil se lève, avec le sceau qui 
imprime la marque du Dieu vivant ; d’une voix forte, il cria aux quatre anges qui 
avaient reçu le pouvoir de faire du mal à la terre et à la mer : « Ne faites pas de mal 
à la terre, ni à la mer, ni aux arbres, avant que nous ayons marqué du sceau le front 
des serviteurs de notre Dieu. » Et j’entendis le nombre de ceux qui étaient marqués 
du sceau : ils étaient cent quarante-quatre mille, de toutes les tribus des fils d’Israël. 
Après cela, j’ai vu : et voici une foule immense, que nul ne pouvait dénombrer, une 
foule de toutes nations, tribus, peuples et langues. Ils se tenaient debout devant le 
Trône et devant l’Agneau, vêtus de robes blanches, avec des palmes à la main. Et ils 
s’écriaient d’une voix forte : « Le salut appartient à notre Dieu qui siège sur le Trône 
et à l’Agneau ! » Tous les anges se tenaient debout autour du Trône, autour des 
Anciens et des quatre Vivants ; se jetant devant le Trône, face contre terre, ils se 
prosternèrent devant Dieu. Et ils disaient : « Amen ! Louange, gloire, sagesse et 
action de grâce, honneur, puissance et force à notre Dieu, pour les siècles des 
siècles ! Amen ! » L’un des Anciens prit alors la parole et me dit : « Ces gens vêtus de 
robes blanches, qui sont-ils, et d’où viennent-ils ? » Je lui répondis : « Mon seigneur, 
toi, tu le sais. » Il me dit : « Ceux-là viennent de la grande épreuve ; ils ont lavé leurs 
robes, ils les ont blanchies par le sang de l’Agneau. » 

PSAUME 23 

	 	    Au Seigneur, le monde et sa richesse, 
	 	    la terre et tous ses habitants ! 
	 	    C’est lui qui l’a fondée sur les mers 
	 	    et la garde inébranlable sur les flots. 

	 	    Qui peut gravir la montagne du Seigneur 
	 	    et se tenir dans le lieu saint ? 
	 	    L’homme au cœur pur, aux mains innocentes, 
	 	    qui ne livre pas son âme aux idoles. 

	 	    Il obtient, du Seigneur, la bénédiction, 
	 	    et de Dieu son Sauveur, la justice. 
	 	    Voici le peuple de ceux qui le cherchent ! 
	 	    Voici Jacob qui recherche ta face ! 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT JEAN	 	 	 	 	     3, 1-3 
Bien-aimés, voyez quel grand amour nous a donné le Père pour que nous soyons 
appelés enfants de Dieu – et nous le sommes. Voici pourquoi le monde ne nous 
connaît pas : c’est qu’il n’a pas connu Dieu. Bien-aimés, dès maintenant, nous 
sommes enfants de Dieu, mais ce que nous serons n’a pas encore été manifesté. 
Nous le savons : quand cela sera manifesté, nous lui serons semblables car nous le 
verrons tel qu’il est. Et quiconque met en lui une telle espérance se rend pur comme 
lui-même est pur. 



ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Venez à moi, vous tous qui peinez sous le poids du fardeau, 
dit le Seigneur, et moi, je vous procurerai le repos. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	 	 5, 1-12a 
En ce temps-là, voyant les foules, Jésus gravit la montagne. Il s’assit, et ses disciples 
s’approchèrent de lui. Alors, ouvrant la bouche, il les enseignait. Il disait : « Heureux 
les pauvres de cœur, car le royaume des Cieux est à eux. Heureux ceux qui pleurent, 
car ils seront consolés. Heureux les doux, car ils recevront la terre en héritage. 
Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice, car ils seront rassasiés. Heureux les 
miséricordieux, car ils obtiendront miséricorde. Heureux les cœurs purs, car ils 
verront Dieu. Heureux les artisans de paix, car ils seront appelés fils de Dieu. 
Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, car le royaume des Cieux est à 
eux. Heureux êtes-vous si l’on vous insulte, si l’on vous persécute et si l’on dit 
faussement toute sorte de mal contre vous, à cause de moi. Réjouissez-vous, soyez 
dans l’allégresse, car votre récompense est grande dans les cieux ! » 

HOMÉLIE par le père Jacques Mérienne, prêtre du diocèse de Paris 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 



SANCTUS 
Missa O quam gloriosum est regnum - TL de Victoria 

AGNUS DEI 
Missa O quam gloriosum est regnum - TL de Victoria ou Messe grégorienne de Angelis 

COMMUNION 
O quam gloriosum est regnum - Tomás Luis de Victoria 

O quam gloriosum est regnum, in quo cum Christo gaudent omnes Sancti ! 
Amicti stolis albis, sequuntur Agnum, quocumque ierit. 

Ô combien glorieux est le royaume, 
dans lequel tous les Saints se réjouissent avec le Christ, 

vêtus de robes blanches, ils suivent l'Agneau partout où il va. 

Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt : 
beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur : 

beati qui persecutionem patiuntur propter iustitiam, 
quoniam ipsorum est regnum caelorum.  

Heureux les coeurs purs, car ils verront Dieu ! 
Heureux les artisans de paix, car ils seront appelés fils de Dieu ! 

Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, car le royaume des Cieux est à eux ! 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Anne-Catherine Picca 

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

 Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce mercredi 1er novembre de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Camille Saint-Saëns		 Danse Macabre 
Louis Vierne	 	 	 Feux Follets 
Charles Tournemire		 L'Orgue Mystique n°48 - Festum Omnium Sanctorum 
Marcel Dupré		 	 Placare Christe Servulis


